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PREFACE. 

To  THE  Student. 

Our  method  is  based  on  systematic  study  of  the  sounds 
and  articulations  of  a  language  as  they  are  reproduced  on  the 
talking  machine.  Each  sound  is  presented  in  its  natural 
sequence  and  is  illustrated  by  carefully  chosen  sentences  in 
which  it  recurs  several  times.  Each  word  is  pronounced  dis¬ 
tinctly  and  is  followed  by  a  pause,  thus  permitting  the  student 
to  repeat  the  word  aloud,  imitating  the  machine  as  nearly  as 
possible. 

Nothing  is  more  hopeless  than  to  attempt  to  represent  the 
sounds  of  one  language  with  the  letters  of  another.  For  example, 
how  can  the  sound  of  French  u  or  of  Spanish  a  be  represented 
in  English  letters  ?  We  discard  the  old  theory  of  printed  signs 
and  introduce  in  its  stead  the  sound  itself.  Our  system  is  an 
innovation  in  teaching  languages,  but  we  are  convinced  that  we 
have  brought  the  heretofore  difficult  problem  of  pronunciation 
to  a  very  simple  and  easy  solution. 

The  student  hears  from  the  machine  the  purest  pronunci¬ 
ation  and  accent  of  the  language  he  is  studying.  The  authori¬ 
ties,  who  have  made  our  records,  have  been  chosen  wúth  the 
greatest  care,  and  the  names  of  Professor  de  Sumichrast  of 
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Harvard  University,  Professor  Marion  of  the  U.  S.  Naval 
Academy,  Professor  Cusachs  of  the  U.  S.  Naval  Academy  and 
others  which  appear  in  our  catalogue  of  records,  are  sufficient 
guarantees  of  the  high  scholarly  plane  on  which  our  course  has 
been  developed. 

As  the  student  works  with  our  machine  he  will  find  to  his 
surprise  that  he  begins  to  detect  shades  of  pronunciation  to 
which  his  ears  have  heretofore  been  deaf,  and  he  learns  to 
imitate  these  sounds  more  and  more  closely.  His  tongue  is. 
drilled,  his  throat  exercised,  and  the  muscles  controlling  the 
organs  of  speech  are  developed  so  as  to  enable  him  to  utter 
sounds  that  he  has -never  attempted.  He  becomes  familiar  with 
the  rythm  and  tonic  accent  of  a  sentence,  which  is  one  of  the 
most  difficult  things  to  acquire.  A  student  may  pronounce 
each  word  of  a  sentence  correctly,  but  fail  utterly  to  give  the 
true  ring  and  intonation  to  the  sentence  itself. 

Not  only  will  our  student  learn  to  pronounce  correctly. 
Memory  retains  impressions  made  through  the  ear  much  better 
than  those  made  through  the  eye.  Actors  learn  their  lines  more 
easily  if  they  can  hear  them  read.  Those  who  have  spent  long 
hours  studying  lists  of  words  and  writing  exercises  know  the 
difference  between  learning  the  meaning  of  a  foreign  word  and 
actually  adding  that  word  to  their  language.  A  word  or  a  sen¬ 
tence  learned  from  the  talking  machine  at  once  becomes  incor¬ 
porated  in  the  student’s  available  vocabulary. 

Our  method  is  not  dependent  upon  the  use  of  any  special 
grammar.  Its  course  in  pronunciation  and  training  can  be  used 
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alone  or  in  conjunction  with  any  text-book.  Students  pursuing 
any  course  of  language  at  college,  school  or  home  will  derive 
inestimable  benefit  from  it.  It  has  been  in  use  for  one  year  at 
the  United  States  Naval  Academy  and  has  produced  remark¬ 
able  results. 

The  United  States  School  of  Languages, 

1 1 27- 1 1 29  Walnut  Street, 

r 

Philadelphia,  Pa. 
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INSTRUCTIONS. 


Start  the  machine  and  listen  attentively.  It  will  be  noticed  that  after 
each  word  and  phrase  there  is  a  pause.  This  is  to  enable  the  student  to 
repeat  aloud  after  the  machine.  Beginning  with  the  first  record,  with  the 
text  in  front  of  you,  repeat  aloud  each  word  and  phrase,  imitating  as 
closely  as  you  can  the  pronunciation,  intonation,  and  emphasis  of  the 
record.  Do  this  repeatedly  until  you  can  repeat  the  phrases  without 
either  machine  or  text.  Then  lay  aside  the  text  and  devote  your  whole 
attention  to  the  machine,  always  repeating  aloud  after  it.  You  will  not 
begin  to  profit  much  by  your  work  until  you  reach  this  stage;  then  you 
will  find  yourself  comparing  your  own  pronunciation  with  that  of  the 
machine.  The  longer  you  work  the  more  you  will  note  differences.  Do 
not  be  in  a  hurry  to  get  through  the  course;  work  at  least  two  days  with 
each  record  before  you  pass  on  to  the  next.  Do  not  consider  you  have 
finished  with  a  record  when  you  can  repeat  it  by  heart.  You  will  continue 
to  improve  as  long  as  you  continue  to  practice  with  the  machine. 

Never  look  at  the  text  except  when  using  the  machine,  then  only  until 
you  have  learned  it  by  heart.  The  text  draws  your  attention  away  from 
the  record,  and  you  are  likely  to  invent  a  faulty  pronunciation  of  your 
own  based  on  the  spelling  of  the  word  in  English. 

The  Elementary  Course  may  be  followed  by  the  Advanced  Course;  or,  a 
text-book  may  be  studied  for  which  records  have  been  made,  as  Marion 
and  des  Garennés  “Introducción  á  la  Lengua  Castellana. 

Use  a  new  needle  with  each  record. 

Adjust  the  speed  by  the  regulator. 

Place  the  needle  on  the  record  so  that  the  record  shall  always  revolve 
away  from  it. 
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ELEMENTARY  COURSE  IN  SPANISH  PRONUNCIATION. 


First  Lesson. 

Sd.  (i)  a  in  Ana 

A  n na 

ama 

loves 

la 

the 

gata 

cat 

La 

the 

cama 

bed 

es 

is 

mala 

bad 

me 

7)1  e 

mata 

kills 

Papá 

papa 

va 

goes 

y» 

a 

to 

Malaga 

Malaga 

La 

the 

capa 

cape 

de 

of 

Paco 

F)a7ik 

es 

is 

bonita 

p7'etty 


SOUND  A. 


Ana  ama  la  gata. 

A  7171  a  loves  the  cat. 


La  cama  es  mala,  me  mata. 

The  bed  is  bad,  vie  kills. 


Papá  va  á  Málaga. 

Papa  goes  to  Malaga. 


La  capa  de  Paco  es  bonita. 

The  cape  of  F7'ank  is  p7-etty. 


Record  No.  i. 

¿Qué 

vuhat 

ama 

loves 

Ana? 

A  7i7ia 


¿Es 

is 

mala 

bad 

la 

the 

cama? 

bed 


to 


dónde 

whei'e 

va 

goes 

papá? 

papa 

¿Es 

is 

bonita 

p7'etty 

la 

the 

capa 

cape 

de 

of 

Paco? 

F7'a7ik 
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Mamá 

¿Qué 

mama 

what 

me 

te 

to  me 

to  thee 

da 

da 

gives 

gives 

una 

tu 

a 

thy 

cuchara 

mamá? 

spoon 

mama 

de 

of 

plata 

silver 

Mamá  me  da  una  cuchara  de  plata. 

Mama  to  me  gives  a  spoon  of  silver. 


¿Qué  ama  Ana? 

What  does  A?ina  love? 

¿Es  mala  la  cama? 

Is  the  bed  bad? 

¿A  dónde  va  papá? 

Where  is  papa  going? 

¿Es  bonita  la  capa  de  Paco? 

Is  Frank's  cape  pretty? 

¿Qué  te  ha  dado  tu  mamá? 

What  has  thy  mother  given  thee? 


REVIEW. 

Ana  ama  la  gata. 

Ajina  loves  the  cat. 

La  cama  es  mala. 

The  bed  is  bad. 

Papá  va  á  Málaga. 

Papa  is  going  to  Malaga. 

La  capa  de  Paco  es  bonita. 

Frank's  cape  is  pretty. 

Mamá  me  ha  dado  una  cuchara  de  plata? 

Mama  has  given  me  a  silver  spoon. 


CARDINAL  NUMBERS.  . 

Uno,  one,  dos,  two,  tres,  three,  cuatro, cinco,  five,  seis,  six,  siete, 
seven,  ocho,  eight,  nueve,  nine,  diez,  ten,  once,  eleven^  doce,  twelve,  trece, 
thirteen,  catorce,  fourteen,  quince,  fifteen,  diez  y  seis,  sixteen,  diez  y  siete, 
seventeen,  diez  y  ocho,  eighteen,  diez  y  nueve,  nineteen,  veinte,  twenty. 

Note  i. — In  the  Review  we  have  made  a  freer  translation  of  the  sen¬ 
tences  than  we  have  in  the  Exercises  in  order  to  assist  the  student. 

Note  2. — In  pronouncing  the  Spanish  a  the  shape  of  the  mouth  is 
different  from  what  it  is  in  pronouncing  English  ah.  In  pronouncing  the 
Spanish  a  the  corners  of  the  mouth  are  drawn  tightly  towards  the  lower 
jaw,  and  the  sound  is  emitted  from  the  back  of  the  throat,  the  soft  palate 
being  raised.  We  advise  the  student  to  practice  that  sound  every  day, 
simple  as  it  seems,  for  several  weeks. 
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ELEMENTARY  COURSE  IN  SPANISH  PRONUNCIATION. 


Second  Lesson. 

SOUND  E  SHORT) 

Compro 

/  bny 

Sd,  2.  e  {short)  in  el 

the 

papel 

paper 

del 

of  the 

hotel. 

hotel. 

Compro  el  papel  del  hotel. 

I  buy  the  paper  of  the  hotel. 

Manuél 

Emvia7iuel 

va 

goes 

a 

to 

la  cárcel 

the  jail 

Manuél  va  á  la  cárcel 

Eminaiiuel goes  to  the  jail. 

SOUND  E  'LONG) 

Sd.  3.  e  {long)  in  Helena 

Helen 

bebe 

drift  ks 

té 

tea 

Helena  bebe  té. 

Helen  drinks  tea. 

Pepe 

Joe 

se 

hiffiself 

casa 

marries 

este 

^  th  is 

mes 

month 

Pepe  se  casa  este  mes. 

Joe  himself  marries  this  month. 


Record  No.  2. 


¿Qué 

what 

papel 

paper 

compra 

buy 

usted  ? 

you 


¿Va 

he  goes 

M  anuél 

Emmanuel 

a 

to 

la  cárcel? 

the  jail 


¿Qué 

what 

bebe 

drinks 

Helena? 

Helen 


¿Cuándo 

when 

se 

himself 

casa 

marries 

Pepe? 

Joe 
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SOUND  E  (OPEN) 


Sd.  4.  e  (open)  in  Fernando 

Ferdinand 

ha 

has 

perdido 

lost 

la  perla 

the  pearl 

Fernando  ha  perdido  la  perla. 

Ferdinand  has  lost  the  pearl. 

Alberto 

Albert 

dijo 

told 

la  verdad 

the  truth 

Alberto  dijo  la  verdad. 

Albert  told  the  truth. 


¿Qué 

what 

ha 

has 

perdido 

lost 

Fernando? 

Ferdinand 


¿Qué 

what 

dijo 

said 

Alberto? 

A Ibert 


¿Qué  papel  compra  usted? 

iVhat  paper  do yov  buy? 

¿Va  Manuél  á  la  cárcel? 

Does  E7nmanuel  goto  jail? 

¿Qué  bebe  Helena? 

IVhat  does  Heleyi  drhik? 


REVIEW. 

Compro  el  papel  del  hotel. 

I  buy  the  paper  from  the  hotel. 

Manuél  va  á  la  cárcel. 

Emma^mel  goes  to  jail. 

Helena  bebe  té. 

Helen  drinks  tea. 


¿Cuándo  se  casa  Pepe? 

IVhen  is  Joe  to  be  married? 

¿Qué  ha  perdido  Fernando? 

What  has  Eerdinand  lost. 

¿Qué  dijo  Alberto? 

What  did  Albert  tell? 


Pepe  se  casa  este  mes. 

Joe  is  to  be  married  this  7nonth. 

Fernando  ha  perdido  la  perla 

Eerdinand  has  lost  the  pearl. 

Alberto  dijo  la  verdad. 

Albert  told  the  truth. 


Veinte  y  uno,  twenty -one,  veinte  y  dos,  twenty-two,  veinte  y  tres,  twenty -three, 
veinte  y  cuatro,  twenty-four,  veinte  y  cinco,  twenty  f ve,  veinte  y  seis, 
twenty-six,  veinte  y  siete,  twenty-seven,  veinte  y  ocho,  twenty-eight,  veinte 
y  nueve,  twenty-nine,  treinta,  thirty. 

Note  I. — As  the  student  sees  in  this  lesson  there  are  three  distinct  sounds 
of  e  viz;  2,  3,  4. 

The  letter  e  in  combination  with  the  letter  1  has  the  sound  2.  In  that 
case  the  letter  e  precedes  the  letter  1,  and  the  two  form  a  syllable. 
In  the  word  embdecet  for  instance,  the  letter  e  does  not  have  the  sound  2, 
because  it  does  not  precede  the  letter  I  in  the  syllable.  It  has  the  sound  3- 
In  the  word  embelecet  the  syllables  are  divided  as  follows:  em-be-le-cet. 
Again  the  letter  e  in  combination  with  the  letter  r  has  sound  4.  I'he  letter 
e  precedes  the  letter  r,  and  the  two  form  a  syllable.  In  the  word 
merece,  for  instance,  the  letter  e  does  not  precede  the  letter  r  in  the  syllable, 
and  has  the  sound  of  3;  the  word  merece  being  divided  into  syllables  as 
follows :  me-re-ce.  In  all  other  cases  e  has  the  sound  3- 


ELEMENTARY  COURSE  IN  SPANISH  PRONUNCIATION. 


Third  Lesson. 
Sd.  5  i  in 


Sd.  6  {lon¿)  in 


Sd.  7  0  (^short')  in 


SOUND  I 

Mi 

viy 

amigo 

friend 

ha 

has 

ido 

gone 

a 

to 

la  misa 

the  mass 

Mi  amigo  ha  ido  á  la  misa. 

a/v  friend  has  gone  to  the  mass 

SOUND  O  (LONG) 

Yo 

/ 

hablo 

speak 

español 

Spanish 

Yo  hablo  español. 

/  speak  Spanish. 

Carlos 

Charles 

es 

IS 

hermano 

brother 

de 

of 

Manolo 

Emmanuel 

Carlos  es  hermano  de  Manolo. 

Charles  is  brother  of  Emmanuel. 

SOUND  O  SHORT) 

Los 

the 

dos 

two 

vapores 

steamers 

salen 

leave 

mañana 

tomorrow 

Los  dos  vapores  salen  mañana. 

The  two  steamers  leave  tomórrow. 


Record  No.  3. 


¿Ha 

has 

ido 

gone 

SU 

your 

amigo 

friend 

a 

to 

la  misa? 

the  mass 


¿Habla 

speak 

usted 

you 

español? 

Spanish 


¿Es 

is 

Carlos 

Charles 

hermano 

brother 

de 

of 

Manolo? 

Emman  uel 


¿Cuándo 

when 

salen 

leave 

los 

the 

dos 

two 

vapores? 

steamers 
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Nos 

¿Qué 

to  us 

what 

dicen 

nos 

they  say 

to  US 

adiós 

dicen? 

good-bye 

Nos  dicen  adiós. 

They  say  to  ns  good-bye. 

SOUND  U 

they  say 

Carlos 

¿Fuma 

Charles 

smokes 

in  fuma 

mucho 

smokes 

a  good  deal 

mucho 

Carlos? 

a  good  deal 

Carlos  fuma  mucho. 

Charles  smokes  a  good  deal. 

Charles 

La 

¿De 

the 

of 

luz 

qué 

light 

what 

es 

color 

IS 

color 

azul 

es 

blue 

La  luz  es  azul. 

The  light  is  blue. 

REVIEW. 

IS 

la  luz? 

the  light 

¿Ha  ido  su  amigo  á  la  misa? 

Has  yoiir friend  g07ie  to  ntassf 

¿Habla  usted  español? 

Do  ron  speak  Spanish? 

¿Es  Carlos  hermano  de  Manolo? 

Is  Charles  a  brother  of  EnimanueJf 

Cuándo  salen  los  dos  vapores? 

When  do  the  tzvo  steamers  leave. 

¿Qué  nos  dicen? 

What  do  they  say  to  us? 

¿Fuma  mucho  Carlos? 

Does  Charles  smoke  a  good  deal? 

¿De  qué  color  es  la  luz? 

Of  what  color  is  the  light? 


Mi  amigo  ha  ido  á  la  misa. 

My  friend  has  gone  to  znass. 

Yo  hablo  español. 

/ speak  Spanish. 

Carlos  es  hermano  de  Manolo. 

Charles  is  a  brother  of  Emmanuel. 

Los  dos  vapores  salen  mañana. 

The  tzvo  steamers  leave  tomorrozv. 

Nos  dicen  adiós. 

They  tell  us  good-bye. 

Carlos  fuma  mucho. 

Charles  smokes  a  good  deal. 

La  luz  es  azul. 

The  light  is  bine. 


THE  DAYS  OF  THE  WEEK. 

Lunes,  Monday;  martes,  Tuesday;  miércoles,  Wednesday ;  jueves, 
Thui'sday;  viernes,  Friday;  sábado,  Saturday;  domingo,  Sunday. 


Note  I. — 0  in  combination  with  s  has  always  the  sound  6,  except  in  the 
following  words:  Los,  dos,  llOS,  VOS,  OS,  Dios,  adiós.  In  those  seven  words 
o  has  the  sound  7.  In  combination  with  r  forming  a  syllable,  o  has  also 
the  sound  7. — Ex.  amor. 
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ELEMENTARY  COURSE  IN  SPANISH  PRONUNCIATION 


Fourth  Lesson. 

DIPHTHONGS. 

Sd.  9  ai  in  El  paisano 

the  peasant 

va 

goes 

al  baile 

to  the  ball 

El  paisano  va  al  baile. 

The  peasant  goes  to  the  ball. 

Yo 

I 

no 

not 

Sd.  lO  au  in  aplaudo 

do  applaud 

la  causa 

the  cause 

Yo  no  aplaudo  la  causa. 

I  do  not  applaud  the  cause. 

Sd.  1 1  ey^  ei  in  La  ley 

the  law 

es 

is 

lo 

that 

que 

which 

manda 

orders 

el  rey 

the  king 

La  ley  es  lo  que  manda  el  rey. 

The  law  is  that  which  the  king  orders. 

Sd.  12  eii  in  La  deuda 

the  debt 

de  Europa 

of  Europe 

sube 

rises 

á  millones 

to  millions 


La  deuda  de  Europa  sube  á  millones. 

The  debt  of  Euyope  rises  to  millions. 


Record  No,  4. 


to 


dónde 

where 

va 

goes 

el  paisano? 

the  peasant 


¿Aplaude  usted 

do  you  applaud 

la  causa? 

the  cause 

;Oué 

what 

es 

is 

la  ley? 

the  lazo 


to 

cuánto 

how  much 

sube 

rises 

la  deuda 

the  debt 

de  Europa? 

of  Europe 


La 

the 

Sd.  13  ia  in  lluvia 

ra  in 

ha 

has 

mojado 

wet 

el  piano 

the  piano 

La  lluvia  ha  mojado  el  piano. 

The  rain  has  wet  the  piano. 


¿Qué 

what 

ha  mojado 

has  wet 

la  lluvia? 

the  piano 


REVIEW. 


r 

¿A  dónde  va  el  paisano? 

Where  goes  the  peasant? 

¿Aplaude  usted  la  causa? 

Do  you  applaud  the  cause? 

¿Qué  es  la  ley? 

What  is  law? 

¿A  cuánto  sube  la  deuda  de  Europa? 

What  does  the  debt  of  Europe  rise  to? 

¿Qué  ha  mojado  la  lluvia? 

What  has  the  rain  zvet? 


El  paisano  va  al  baile. 

The  peasant  goes  to  the  ball. 

Yo  no  aplaudo  la  causa. 

/  do  not  applaud  the  cause. 

La  ley  es  lo  que  manda  el  rey. 

Law  is  what  the  king  commands. 

La  deuda  de  Europa  sube  á  millones. 

The  debt  of  Europe  rises  to  millions. 

La  lluvia  ha  mojado  el  piano. 

The  rain  has  wet  the  piano. 


THE  SEASONS  OE  THE  YEAR. 

La  primavera,  spring.,  el  verano,  summer,  el  otoño,  autumn,  el  invierno, 
winter. 


CARDINAL  NUMBERS — Continued. 

Cuarenta,  forty,  cincuenta,  fifty,  sesenta,  sixty,  setenta,  seventy,  ochenta, 
eighty,  noventa,  ninety,  ciento,  one  hundred,  mil,  one  thousand,  dos  mil,  two 
thousand,  tres  mil,  three  thousand,  cuatro  mil,  four  thousand,  cinco  mil,  five 
thousand,  seis  mil,  six  thousand,  siete  mil,  seven  thousand,  ocho  mil,  eight 
thousand,  nueve  mil,  nine  thousand,  diez  mil,  ten  thousand,  cien  mil,  one 
hundred  thousand,  un  millón,  one  million. 

Note — Whenever  the  weak  vowels  i  u  or  final  y  are  found  together  in 
a  word,  and  whenever  i,  u  or  final  y  is  found  with  either  of  the  vowels 

a,  e,  o,  a  diphthong  is  formed — ex.  iu,  ui,  ia,  ua,  ie,  ei,  ey,  etc. 


15 


4» 


ELEMENTARY  COLRSE  IN  SPANISH  PRONUNCIA!  ION. 


Fifth  Lesson. 

DIPHTHONGS— Continued. 


Pablo 

Pa  ul 

Sd.  14  ie  in  tiene 

has 

diez 

íen 

pies 

feet 

de 

of 

madera 

wood 

Pablo  tiene  diez  pies  de  madera. 

Paul  has  ten  feet  of  ivood. 


Voy 

/  et))i  o  OI 

al 

to 

entierro 

the  fu  ueral 

Sd.  15  ie  in  viernes 

Friday 

Voy  al  entierro  viernes. 

/  aui  p;oiug  to  the  fa  ueral  Friday. 

Estudio 

I  am  studying 

el 

the 

Sd.  16  io  in  violin 

violin 

Estudio  el  violin. 

I  am  studying  the  violin. 

Sd.  17  io  in  Adiós 

good  bye 

váyase 

Fo 

con 

7uith 

Dios 

God 


Adiós  váyase  con  Dios. 

Good  bye.  go  ivith  God. 


Rfxord  No.  5. 

I 

¿'^uántos 

how  many 

pies 

feet 

de  madera 

of  wood 

tiene 

has 

Pablo? 

Paul 


¿Cuándo 

zvhen 

va  usted 

do  you  go 

al  entierro? 

to  the  funeral 


¿Estudia  usted 

are  you  studyitig 

el  violin? 

the  7n'olin 


¿Qué 

7vhat 

dicen 

irt  V  they 

al  mendi^^o? 

to  the  beggar 
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Sd.  1 8  m  in  La  viuda 

the  7i'ido7v 

vive 

lives 

en 

in 

la  ciudad 

the  city 

La  viuda  vive  en  la  ciudad. 

The  7vido7v  Uves  in  the  city. 

Sd.  19  or  ¿y'  in  Oigo 

/  hear 

lo  que 

wha  t 

dice 

he  íavi’ 

pero  me 

bnt  r 

voy 

a  ni  going 

hoy 

today 

Oigo  lo  que  dice  pero  me  voy  hoy. 

I hear  7uhat  he  says,  bul  I  am  going  today. 


¿Dónde 

.  7vhere 

vive 

Uves 

la  viuda? 

the  7vido7i' 


¿Oye  usted 

do  yon  hear 

lo  que 

7tdiat 

dice? 

he 


REVIEW. 


¿Cuántos  pies  de  madera  tieiie  Pablo? 

Hotu  many  fe^t  of  7vood  has  Paul? 

¿Cuándo  va  usted  al  entierro? 

IVhen  are  you  going  to  the  funeral? 

¿Estudia  usted  el  violín? 

Are  you  studying  the  violin. 

¿Qué  dicen  al  mendigo? 

*  IVhat  do  they  say  to  the  beggar? 

¿Donde  vive  la  viuda? 

Where  does  the  7vido7v  live? 

¿Oye  usted  lo  que  dice? 

Do  you  hear  7vhal  he  says? 


Pablo  tiene  diez  pies  de  madera. 

Paul  has  ten  feet  of  7vood. 

Voy  al  entierro  miércoles. 

I  am  going  to  the  funeral  Wednesday. 

Estudio  el  violin. 

/  a  m  studying  the  violin. 

Adiós  váyase  con  Dios. 

Good  bye.  God  be  7vith  you. 

La  viuda  vive  en  la  ciudad. 

The  7uido7v  U7>es  in  the  city. 

Oigo  lo  que  dice  pero  me  voy  hoy. 

/  hear  7vhat  he  says,  but  I  am  going  today. 


CARDINAL  NUMBERS. 


Primero, segundo,  second,  tercero,  third,  c\x2irto,  fourth,  quinto, 
sexto,  sixth,  séptimo,  seventh,  octavo,  eighth,  noveno,  ninth,  décimo,  tenth, 
undécimo,  eleventh,  duodécimo,  twelfth,  décimo  tercero,  thirteenth,  vigésimo, 
twentieth. 
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ELEMENTARY  COURSE  IN  SPANISH  PRONUNCIATION. 


Sixth  Lesson. 

Record  No.  6. 

DIPHTHONGS— Continued. 

Carlos 

Charles 

bebe 

drinks 

¿Cuántos 

How  many 

vasos 

glasses 

Sd.  20  iia  in  cuatro 

four 

de  agua 

of  water 

vasos 

glasses 

de 

of 

bebe  Carlos? 

drinks  Charles 

agua 

water 

Carlos  bebe  cuatro  vasos  de  agua. 

Charles  drinks  four  glasses  of  water. 

Sd.  2  1  ue  in  Luego, 

Later 

¿Ha  dado  usted 

Have  you  given 

daré 

/  shall  give 

un  huesoi 

a  bone 

un  hueso, 

a  bone  • 

al  perro? 

to  the  dog 

al  perro 

to  the  dog 

Luego  daré  un  hueso  al  perro. 

Later  1  shall  give  a  bone  to  the  dog. 

Sd.  22  ui,  uy  in  Las  ruinas 

the  ruins 

¿Son  viejas 

are  they  old 

son 

are 

las  ruinas? 

the  rums 

muy  viejas 

very  old 

Las  ruinas  son  muy  viejas. 

The  rums  are  very  old. 

La  lección 

the  lesson 

Sd.  23  uo  in  duodécima 

twelfth 

¿Qué 

What 

lee  usted? 

are  you  reading 

La  lección  duodécima. 

The  lesson  '  twelfth. 

18 

Triphthongs. 


Sd. 


Compré 

I  bought 


24< 


uey  in 
uay  in 


el  buey 

the  ox 

en  Uruguay 

tn  Uruguay 


Compré  el  buey  en  Uruguay. 

/  bought  the  ox  in  Uruguay. 


¿Dónde 

/  Vhere 

compró  usted 

did  you  buy 

el  buey? 

the  ox 


STRONG  VOWELS. 


Sd. 


25i 


eo 

oe 


in  Leo 

1  read 

in  los  poemas 

the  poems 


aa  in  de  Saavedra. 

of  Saavedra 


Leo  los  poemas  de  Saavedra. 

I  read  the  poems  of  Saavedra. 


¿Lee  usted 

do  you  read 

los  poemas 

the  poems 

de  Saavedra? 

of  Saavedra 


REVIEW. 


¿Cuántos  vasos  de  agua  bebe  Carlos? 

How  many  glasses  of  water  does  Charles  drink? 

¿Ha  dado  usted  un  hueso  al  perro? 

Have  you  given  a  bone  to  the  dog? 

¿Son  viejas  las  ruinas? 

A  re  the  ruins  old? 

¿Qué  lee  usted? 

VVhat  are  you  reading 

¿Dónde  compró  usted  el  buey? 

Where  did  you  buy  the  ox? 

¿Lee  usted  los  poemas  de  Saavedra? 

Do  you  read  the  poems  of  Saavedra? 


Carlos  bebe  cuatro  vasos  de  agua. 

Charles  drinks  four  glasses  of  water. 

Luego  daré  un  hueso  al  perro. 

Later  1  shall  give  a  bone  to  the  dog. 

Las  ruinas  son  muy  viejas. 

The  ruins  are  very  old. 

La  lección  duodécima. 

The  lesson  twelfth. 

Compré  el  buey  en  Uruguay. 

I  bought  the  ox  in  Uruguay. 

Leo  los  poemas  de  Saavedra? 

/  am  leading  the  poems  of  Saavedra. 


La  mitad,  half,  un  tercio,  a  third,  una  docena,  a  dozen,  hoy,  today,  ayer, 
yesterday,  mañana,  tomorrow,  anoche,  last  night,  por  la  mañana  in  the 
morning,  de  noche,  at  night,  de  día,  in  the  day  time. 


Note  I. — The  vowels  a  e  o  in  Spanish  are  strong  vowels,  and  when 
combined  do  not  form  a  diphthong,  but  are  pronounced  each  separately. 
In  leo  for  example,  le  is  one  syllable  and  o  the  other.  Sddvedtd= 
§d-a-ve'(Jra. 

Note  2. — Two  weak  vowels  coming  in  contact  with  a  strong  vowel  forms 
a  triphthong. 
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ELEMENTARY  COURSE  IN  SPANISH  PRONUNCIATION 

Seventh  Lesson.  Record  No.  7. 

THE  CONSONANTS. 


*Art.  26  bn\  El  tabaco 

the  tobacco 

de  la  Habana 

of  Havana 

es  bueno 

is  good 

El  tabaco  de  la  Habana  es  bueno. 

The  tobacco  of  Havana  is  good. 

Art.  27  c  (strong)  in  Es  cómica 

it  is  comical 

la  cara 

the  face 

del  químico 

of  the  chemist 

cubano 

Ctiba  n 


Art.  28  ^ 


La  cara  del  químico  cubano  es  cómica. 

The  face  of  the  chemist  cuban  is  comical. 

Hay 

there  are 

ce  in  doce, 

twelve 

ci  in  ciruelas 

cherries 

en  la  cesta 

in  the  basket 

Hay  doce  ciruelas  en  la  cesta. 

There  are  t7velve  cherries  in  the  basket. 


Art.  29  ch  in  El  muchacho 

the  boy 

toma  chocolate 

takes  chocolate 


á  las  ocho 

at  eight  o'clock 


El  muchacho  toma  chocolate  á  las  ocho. 

The  boy  takes  chocolate  at  eight  oclock. 

Art.  30  d  in  Le  doy 

/  give  h  im 

dos  duros 

tiuo  dolía  rs 


Le  doy  dos  duros 

I give  him  tivo  dollars. 


¿Es  bueno 

is  it  good 

el  tabaco 

the  tobacco 

de  la  Habana? 

of  Havana 

¿Cómo 

how 

le  gusta 

do  you  like 

la  cara 

the  face 

del  químico 

of  the  chemist 

cubano? 

Cuban 

¿Cuántas 

ho7u  ma}iy 

ciruelas 

cherries 

hay 

are  there 

en  la  cesta? 

i}i  the  basket 


¿Á  qué  hora 

at  7uhat  hour 

toma 

takes 

el  muchacho 

the  boy 

chocolate? 

chocolate 

¿Cuántos 

ho7u  many 

duros 

dolía  rs 

le  da  usted? 

do  yon  give  him 
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No  acierto  ¿Cuántos 

/  do  7wt  ascertain  ho7u  many 

Art.  31  (final)  in  la  edad  \  años 

de  usted  j 

your  age  teUgO  yO? 

have  I 


No  acierto  la  edad  de  usted. 

I  do  not  ascertain  your  age. 


REVIEW. 


¿Es  bueno  el  tabaco  de  la  Habana? 

Is  the  tobacco  from  Havana  good? 

¿Cómo  le  gusta  la  cara  del  químico 
cubano'^ 

How  do  you  like  the  face  of  the  Cuban  chemist? 

¿Cuántas  ciruelas  hay  en  la  cesta? 

How  many  cherries  are  there  in  the  basket? 

¿A  qué  hora  toma  el  muchacho 
chocolate? 

At  what  hour  does  the  boy  take  chocolate? 

¿Cuántos  duros  le  da  usted? 

How  many  dollars  do  you  give  him? 

¿Cuántos  años  tengo  yo? 

How  old  am  I? 


El  tabaco  de  la  Habana  es  bueno. 

The  tobacco  from  Havana  is  good. 

La  cara  del  químico  ctibano  es  cómica. 

The  Cuban  chemist  has  a  comical  face. 

Hay  doce  ciruelas  en  la  cesta. 

There  are  twelve  cherries  in  the  basket. 

El  muchacho  toma  chocolate  á  las 
ocho. 

The  boy  takes  chocolate  at  eight. 

Le  doy  dos  duros. 

I give  him  Cato  dollars. 

No  acierto  la  edad  de  usted. 

/  cannot  tell  your  age. 


Note  i. — The  letter  h  is  always  silent  in  Spanish,  and  in  no  way  afifects 
the  sound  of  the  vowel  it  precedes  or  follows.  Ex.  Hdbdnd  in  Sound  26. 

Note.  2. — Initial  b  is  somewhat  more  clearly  pronounced  than  b  between 
vowels.  Notice  carefully  how  the  gramophone  pronounces  Hdbdtld  and 
bueno. 

Note  3 — In  pronouncing  the  Spanish  d  the  tongue  presses  directly 
against  the  upper  and  lower  teeth,  in  fact  the  tip  of  the  tongue  is  somewhat 
between  the  teeth.  The  student  is  warned  against  the  erroneous 
statement,  so  often  made,  that  Spanish  d=th  in  thin.  There  is  not  the 
slightest  resemblance  between  these  two  sounds.  Let  the  student  place 
the  tip  of  his  tongue  between  his  teeth  and  try  to  pronounce  the  English  d. 
It  will  give  him  a  fair  idea  of  the  Spanish  d. 

The  only  way  to  acquire  the  Spanish  d  is  to  imitate  the  sound  as  spoken 
by  the  machine. 

*Art.  is  abbreviation  for  articulation. 
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ELEMENTARY  COURSE  IN  SPANISH  PRONUNCIATION. 


Eighth  Lesson. 

THE  CONSONANTS— Continued. 
Art.  32  g  (strong)  in  Aguinaldo 

Aguinaldo 

gasta 

spends 

SU  dinero 

his  tnoney 

con  gusto 

with  pleasure 

Aguinaldo  gasta  su  dinero  con  gusto. 

Aguinaldo  spends  his  money  with  pleasure. 

Ai't.  33  g  (gutural)  in  El  gefe 

the  chief 

mejicano 

Mexico  n 

es  un  buen 

is  a  good 

ginete 

rider 

El  gefe  mejicano  es  un  buen  ginete. 

The  chief  Mexican  is  a  good  rider. 

Art.  34  //in  Los  Castellanos 

the  Castilians 

ganaron 

won 

la  batalla 

the  battle 

Los  castellanos  ganaron  la  batalla. 

The  Castilians  zuon  the  battle. 

El 

the 

Art.  35  n  (final)  in  capitán 

captain 

come 

eats 

pan 

bread 

El  capitán  come  pan. 

The  captain  eats  bread. 


Record  No.  8. 


¿Cómo 

how 

gasta 

spends 

Aguinaldo 

Aguinaldo 

SU  dinero? 

his  money 


¿Es  un  buen 

is  he  a  good 

ginete 

rider 

el  gefe 

the  chief 

mejicano? 

Mexicali 


¿Ganaron 

did  they  whi 

los  castellanos 

the  Castilians 

la  batalla? 

the  battle 


¿Qué 

what 

» 

come 

eats 

el  capitán? 

the  captain 
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Art.  36  ng\r\.  Tengo  ¿Dónde 

I  have  where 

que  ir  tiene  usted 

to  go  have  you 

domingo  que  ir 

Sunday  to  go 

á  Inglaterra  domingo? 

to  England  Sunday 

Tengo  que  ir  domingo  á  Inglaterra. 

I  have  to  go  Sunday  to  England. 


REVIEW. 


¿Cómo  gasta  Aguinaldo  su  dinero? 

How  does  Aguinaldo  spend  his  money? 

¿Es  un  buen  ginete  el  gefe  mejicano? 

Is  the  Mexican  chief  a  good  rider? 

¿Ganaron  los  castellanos  la  batalla? 

Did  the  Castilians  zviti  the  battle? 

¿Qué  come  el  capitán? 

What  does  the  captain  eat? 

¿Dónde  tiene  usted  que  ir  domingo? 

IVhere  must  you  go  Sunday? 


Aguinaldo  gasta  su  dinero  con  gusto. 

Aguinaldo  spends  his  money  with  pleasure. 

El  gefe  mejicano  es  un  buen  ginete. 

The  Mexican  chief  is  a  good  rider. 

Los  castellanos  ganaron  la  batalla. 

The  Castilians  won  the  battle. 

El  capitán  come  pan. 

The  captain  eats  bread. 

Tengo  que  ir  domingo  á  Inglaterra. 

I  must  go  to  England  Sunday. 


LOS  MESES  DEL  AÑO. 

January ,  febrero,  February,  marzo,  March,  abril,  April,  mayo. 
May,  junio,  June,  julio,  July,  agosto,  August,  setiembre,  September,  octubre, 
October,  noviembre,  November,  diciembre,  December. 


Note  i. — Strong  g,  sound  32,  becomes  gu  before  e  and  i. 

Note  2. — The  letter  j  has  always  the  sound  of  g  (gutural)  Sound  33. 

Note  3. — The  student  will  notice  that  final  n,  sound  35,  has  a  slight 
sound  of  strong  g. 

Note  4. — The  student  should  pay  very  close  attention  to  sound  36 

enQ-ing, 
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ELEMENTARY  COURSE  IN  SPANISH  PRONUNCIATION. 


Ninth 


Art.  37 


Art.  38 


Art.  39 


Art.  40 


Lesson. 

Record  No.  9. 

The  Consonants — Continued. 

THE  ACCENT. 

win  La  niña 

¿Cuántos  años 

the  little  girl 

how  many  years 

tendrá 

tendrá 

7uill  have 

luill  have 

’  ocho  años 

la  niña 

eight  years 

the  little  girl 

mañana 

mañana? 

toinorroio 

tomorrow 

La  niña  tendrá  ocho  años  mañana. 

The  little  girl  luill  have  eight  years  tomorrow. 

El  perro 

¿Tiene  rabo 

the  dog 

has  he  a  tail 

r  {strong)\\\  de  Ramon 

el  perro 

of  Raymond 

the  dog 

no  tiene 

de  Ramón? 

has  no 

of  Raymond 

rabo 

tail 

El  perro  de  Ramón  no  tiene  rabo. 

The  dog  of  Raymond  has  no  tail. 

r  {soft)\n  La  flor 

¿Es  hermosa 

the  flo7ver 

it  IS  beautiful 

es  hermosa 

la  flor? 

IS  beautiful 

the  flower 

pero  cara 

but  expensive 

La  flor  es  hermosa,  pero  cara. 

The  floiuer  is  beautiful  but  expensive. 

Quien 

¿Qué  decían 

who 

70 hat  did  they  say 

no  ha  visto 

de  Sevilla 

has  not  seen 

of  Seville 

vin  Sevilla 

en  la  época 

Seville 

in  the  time 

no  ha  visto 

de  los  árabes? 

has  not  seen 

of  the  A  rabs 

maravilla 

a  wonder 

Quien  no  ha  visto  Sevilla,  no  ha  visto  maravilla. 

IVho  has  not  seen  Seville^  has  not  seen  a  ivonder. 
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REVIEW. 

¿Cuántos  años  tendrá  la  niña  mañana?  La  niña  tendrá  ocho  años  mañana. 


How  old  will  the  little  girl  be  toniorroru? 

¿Tiene  rabo  el  perro  de  Ramón? 

Has  Ray7nond' s  dog  a  tail? 

¿Es  hermosa  la  flor? 

Is  the  flower  beautiful? 


The  little  girl  will  be  eight  years  old  tomorrow. 

El  perro  de  Ramón  no  tiene  rabo. 

Raymond's  dog  has  no  tail. 

La  flor  es  hermosa,  pero  cara. 

The  flower  is  beautiful  but  experisive. 


¿Qué  décían  de  Sevilla  en  la  época  de  los  árabes? 

What  was  said  of  Seville  in  the  time  of  the  Arabs? 

Quien  no  ha  visto  Sevilla  no  ha  visto  maravilla. 

Who  has  not  seen  Seville,  has  not  seen  a  wonder. 

THE  COLORS. 

Blanco,  negro,  azul,  encarnado,  amarillo, 

white,  black,  bhie,  red,  yellow, 

verde,  pardo,  rubio,  moreno,  castaño,  claro. 

green.  gi'^}’^  blonde,  dark,  chestnut,  light. 

Note  I. — The  letter  r  has  two  distinct  sounds  in  Spanish,  strong  and 
soft.  When  the  letter  r  begins  the  word,  and  when  it  immediately  follows 
the  consonants  L  n  or  s,  it  has  the  strong  r  sound  which  is  the  same  as 
the  rr  sound.  Between  vowels,  r  is  not  trilled,  (see  Sd.  39.)  Final  r  has 
the  same  sound  as  r  between  vowels,  (see  sd.  39.) 


RULES  OF  ACCENTUATION. 

Note  2. — The  rules  of  accentuation,  in  Spanish,  are  most  important,  and 
must  be  carefully  studied.  They  are  as  follows: 

Rule  I. — In  all  unaccented  words  that  end  in  a  vowel  or  in  n  or  s.  the 
emphasis  is  on  the  penultimate  syllable.  Examples:  la  tOSd,  los  OJOS,  aman. 

Exceptions  to  Rule  i. — In  all  words  that  end  in  a  vowel  or  in  n  ors,  in 
which  the  emphasis  is  not  on  the  penultimate  syllable,  an  accent  marks  the 
emphasized  syllable.  Examples:  amó,  el  rincón,  Andrés,  sábado, 
relámpago,  la  música. 

Rule  2. — In  all  unaccented  words  that  end  in  a  consonant  other  than  n  or 
s,  the  emphasis  is  on  the  last  syllable.  Examples:  hablar,  mortal,  la  ciudad. 

Exceptions  to  Rule  2. — In  all  words  that  end  in  a  consonant  other  than 
n  or  s,  in  which  the  emphasis  is  not  on  the  last  syllable,  an  accent  marks 
the  emphasized  syllable.  Examples:  e/  lápiz,  el  árbo!,  fácil. 

The  student  must  study  these  rules  of  accentuation  and  be  able  to 
apply  them.  Without  them  it  is  impossible  to  pronounce  Spanish  correctly. 

Examples  of  Rule  i. — la  rosa,  amable  los  ojos,  aman. 

the  rose,  amiable,  the  eyes,  they  love. 

Exceptions  to  Rule  I. — amó,  el  rincón,  Andrés,  sábado,  el  relámpago. 

he  loved,  the  corner ,  Andrews,  Saturday,  lightnitig. 

Examples  of  Rule  2. — hablar,  mortal,  la  ciudad. 

to  speak,  niortal,  the  city. 

Exceptions  to  Rule  2. — el  lápiz,  el  árbol,  fácil. 

the  pencil,  the  tree,  easy. 

Note  3. — The  letter  t  in  Spanish  should  be  made  with  the  tongue  between 
the  teeth.  Pronounce  English  t  with  the  tongue  in  that  position  and  you 
will  have  the  Spanish  t.  Ex:  vistO,  Sound  40. 

Note  4. — Spanish  s  has  nearly  the  sound  of  s  in  sin,  but  Spaniards 
pronounce  it  with  the  end  of  the  tongue  nearly  against  the  lower  teeth 
instead  of  against  the  roof  of  the  mouth  as  in  English.  This  is  the  only 
sound  that  the  machine  does  not  reproduce  perfectly. 
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ELEMENTARY  COURSE  IN  SPANISH  PRONUNCIATION. 
Lesson  Tenth.  Record  io. 

THE  INELUENCE  OE  THE  ACCENT  ON  THE  DIPHTHONG. 


Como 

/  eat 

Sd.  41  ai  in  maíz 

corn 

del  pais 

of  the  country 


Compro 

I  buy 

Sd.  42  ati  in  un  baúl 

a  trunk 


Como  maíz  del  pais. 

I  eat  corn  of  the  country . 


Compro  un  baúl. 

I  buy  a  trunk. 


Sd.  43  ei  in  Yo  reí 

/  la  ughcd 

mucho 

a  good  deal 

Pasaré 

I  shall  spend 

Sd.  44  ia  in  el  día 

the  day 

con 

with 

mi  tía 

my  aunt 


Sd.  45  ie  in  Confíe 

trust 


Yo  reí  mucho. 

/  laughed  a  good  deal. 


Pasaré  el  día  con  mi  tía. 

I  shall  spend  the  day  ivith  my  aunt. 


en  la  suerte 

to  luck 

Confíe  en  la  suerte. 

Trust  to  luck. 

Sd.  46  10  in  El  navio 

the  ship 

entró 

entered 


en  el  río 

Í7i  the  river 

El  navio  entró  en  el  río. 

The  ship  entered  in  the  river. 


¿Qué 

what 

come 

eat 

usted? 

you 

¿Qué 

what 

compra 

buy 

usted? 

you 

¿Qué  hizo  usted  ? 

what  did  you  do 


¿Qué  hará  usted 

what  will  you  do 

mañana? 

tomorrow 


¿Qué  debo 

ivhat  must  I 

hacer? 

do 


¿Dónde  está 

tullere  is 

el  navio? 

the  ship 
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Tengo  buen 

/  ha  ve  good 

Art.  47  oí  in  oído 

hea  ring 


Art.  48  líe  in  Acentúe 

accentuate 

la  letra  u 

the  letter  u 


Cantamos 

we  sing 

Art.  49  lío  in  un  dúo 

a  duet 


Tengo  buen  oído. 

I  have  good  hearing. 


Acentúe  la  letra  u. 

Accentuate  the  letter  u. 


Cantamos  un  dúo. 

IV e  sing  a  duet. 


¿Tiene  usted 

have  you 

buen  oído? 

good  hearing 

¿Qué  letra 

what  letter 

debo  acentuar? 

must  I  accentuate 

¿Qué  cantan 

what  sing 

ustedes? 

you 


REVIEW. 


¿Qué  come  usted? 

What  are  you  eating. 

¿Qué  compra  usted? 

What  are  yon  buying? 

¿Qué  hizo  usted? 

What  did  you  do? 

¿Qué  hará  usted  mañana? 

What  are  you  going  to  do  tomorrow? 

¿Qué  debo  hacer? 

What  must  I  do? 

¿Donde  está  el  navio? 

Where  is  the  ship? 

¿Tiene  usted  buen  oído? 

Are  you  good  of  hearing? 

¿Qué  letra  debo  acentuar? 

What  letter  tnust  I  accentuate? 

¿Qué  cantan  ustedes? 

What  are  you  singing? 


Como  maíz  del  país. 

I  am  eating  corn  of  the  country. 

Compro  un  baúl. 

/  am  buying  a  trunk. 

Yo  reí  mucho. 

/  laughed  a  good  deal. 

Pasaré  el  día  con  mi  tía. 

I  shall  spend  the  day^with  tny  aunt 

Confíe  en  la  suerte. 

Trust  to  luck. 

El  navio  entró  en  el  fío. 

The  ship  has  entered  the  river 

Tengo  buen  oído. 

/  have  good  ears. 

Acentúe  la  letra  u. 

Accentuate  the  letter  u. 

Cantamos  un  dúo. 

We  are  singing  a  duet. 


Note. — The  Accent  in  connection  with  the  Diphthong. 

When  the  accent  falls  on  the  weak  vowel  of  a  diphthong,  it  dissolves  the 
diphthong,  and  the  two  vowels  are  pronounced  separately.  In  other  words, 
the  accent  makes  the  weak  vowel  equal  in  value  to  the  strong  vowel,  besides 
carrying  the  emphasis  of  the  voice  on  the  former.  It  must  be  distinctly 
understood,  that  when  the  accent  falls  on  the  strong  vowel  of  a  diphthong, 
such  as  in  the  word  dméis  the  diphthong  is  not  in  the  least  effected;  a  is  one 
syllable  and  wdis  the  other.  When  the  accent  falls  on  the  weak  vowél  of  a 
diphthong,  as  stated  before,  the  diphthong  is  dissolved.  For  example,  in 
the  word  /?a/sthe  /  no  longer  blends  with  the  strong  vowel  a,  and  pa  forms 
one  syllable  and  is  the  other. 
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ELEMENTARY  COURSE  IN  SPANISH  PRONUNCIATION. 
Eleventh  Lesson.  Record  No.  ii. 


LOS  FRAILES  Y  EL  NINO. 

Dos  frailes  que  iban  de  viaje  encontraron  á  un  niño  por  el  camino. 
Uno  de  los  frailes  le  preguntó — ¿Niño,  dónde  va  este  camino? — Padre,  este 
camino  no  va  ni  viene,  se  queda  quieto — ¡Por  Dios!  que  me  hace  gracia 
el  chico,  exclamó  el  otro  padre.— ¿Cómo  te  llamas,  niño? — Padre,  yo  no  me 
llamo,  á  mi  me  llaman  Pepe.  Algo  enfadado  el  fraile  con  tal  respuesta,  le 
dijo  en  tono,  airado. — ¿Sabes  tú  loque  hacemos  en  mi  país  con  picaros 
como  tú? — Ya  lo  creo,  repuso  el  niño,  ustedes  los  hacen  frailes. 


QUEVEDO,  EL  CLAVEL  Y  LA  ROSA. 

Quevedo,  el  poeta  de  la  corte,  había  hecho  una  apuesta  con  varios 
amigos  que  él  diría  á  la  Princesa  de  Asturias  que  era  coja.  Por  desgracia 
la  Princesa  había  nacido  coja,  pero  era  no  obstante  una  mujermuy  guapa. 
Un  día  que  volvía  de  paseo  la  Princesa,  Quevedo  fué  á  su  encuentro  con 
un  clavel  en  una  mano  y  una  rosa -en  la  otra  y  le  dijo,  ofreciéndole 
las  flores: — Entre  el  clavel  y  la  rosa,  vuestra  majestad  es  coja. 


Un  poeta  al  mirar  á  un  niño  dormido  por  el  camino  exclamó: 

lO  el  niño  es  de  bronce, 

O  la  piedra  es  de  lanai 

Otro  poeta  contestó: 

¡Qué  mejor  bronce 
Que  tener  años  oncei 
¡Qué  mejor  lana 
Que  no  pensar  en  mañanai 
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THE  MONKS  AND  THE  CHILD. 


Two  monks  who  were  going"  on  a  journey,  met  a  child  on  the  road. 
One  of  the  monks  asked  him,  “Boy,  where  does  this  road  go  to?”  To 
which  the  child  replied,  “Father,  this  road  does  not  go  or  come,  it  stays 
still.”  “By  heavens,  the  boy  amuses  me,”  exclaimed  the  other  father. 
“What  do  you  call  yourself,  little  boy?”  “Father,  I  do  not  call  myself, 
people  call  me  Joe.”  The  monk  somewhat  angered  by  such  an  answer, 
said  to  him  in  an  irritated  voice.  “Do  you  know  what  we  do  in  our 
country  with  little  rascals  like  you?”  “I  should  think  so,”  replied  the  boy, 
“you  make  them  monks.” 


OUEVEDO,  THE  PINK  AND  THE  ROSE. 

Quevedo,  the  poet  of  the  court,  had  made  a  bet  with  several  friends 
that  he  would  tell  the  Princess  of  Austrias  that  she  was  lame.  Unfortunately, 
the  Princess  was  born  lame,  but  she  was  nevertheless  a  very  handsome 
woman.  One  day,  as  the  Princess  was  returning  from  a  walk,  Quevedo 
went  to  meet  her  with  a  pink  in  one  hand  and  a  rose  in  the  other,  and  said 
to  her  as  he  offered  her  the  flowers,  “Between  the  pink  and  the  flower 
your  majesty  may  choose.” 

Note. — es  coja  means  is  lame,  and  escoja  means  may  choose.  Pro¬ 
nounced  exactly  alike. 


A  poet  upon  looking  at  a  child  asleep  by  the  road  side,  exclaimed: 

“Either  the  boy  is  made  of  brass 
Or  the  stone  is  made  of  wool !” 

Another  poet  made  the  following  reply: 

“What  better  brass. 

Than  to  have  eleven  years  ! 

What  better  wool 

Than  to  have  no  thought  of  the  morrow  !” 
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ELEMENTARY  COURSE  IN  SPANISH  PRONUNCIATION. 
Twelfth  Lesson.  Record  No.  12. 

EL  ALP^ABETO. 

a,  b,  c,  ch,  d,  e,  f,  g,  h,  i,  j,  k,  1, 11,  m,  n,  ñ,  o,  p,  q,  r,  rr,  s,  t,  u,  v,  x,  y,  z. 

LAS  GOLONDRINAS. 

Volverán  las  oscuras  golondrinas 
En  tu  balcón  sus  nidos  á  colgar, 

'*  Y  otra  vez,  con  el  ala  á  sus  cristales 
Jugando  llamarán. 

Pero  aquellas  que  el  vuelo  refrenaban 
Tu  hermosura  y  mi  dicha  á  contemplar. 

Aquellas  que  aprendieron  nuestros  nombres 
Esas  .  .  . !  no  volverán  ! 

Volverán  las  tupidas  madreselvas 
De  tu  jardín  las  tapias  á  escalar, 

Y  otra  vez  á  la  tarde,  aun  más  hermosas. 

Sus  flores  abrirán. 

Pero  aquellas  cuajadas  de  rocío. 

Cuyas  gotas  mirábamos  temblar 

Y  caer  como  lágrimas  del  día 

Esas  .  .  .  !  no  volverán ! 

Volverán  del  amor  en  tus  oídos 
Las  palabras  ardientes  á  sonar; 

Tu  corazón  de  su  profundo  sueño 
Tal  vez  despertará. 

Pero  mudo  y  absorto  y  de  rodillas. 

Como  se  adora  á  Dios  ante  su  altar. 

Como  yo  te  he  querido  .  .  .  desengáñate, 

!Así  no  te  querrán! — Gustavo  Becquer. 

CUBA. 

[Perla  del  mar!  estrella  del  Occidente! 

¡Hermosa  Cuba  !  tu  fulgente  cielo 
La  noche  cubre  con  su  opaco  velo 
Como  cubre  el  dolor  mi  triste  frente, 

Voy  a  partir:  la  chusma  diligente. 

Para  arrancarme  del  nativo  suelo. 

Las  velas  iza,  y  pronta  á  su  desvelo. 

La  brisa  acude  de  tu  zona  ardiente. 

Adiós,  patria  feliz,  edén  querido; 

Doquier  que  el  hado  en  su  furor  me  impela. 

Tu  dulce  nombre  halagará  mi  oído, 

¡Adiós  !  ya  cruje  la  turgente  vela, 

El  ancla  se  alza,  el  buque  estremecido. 

Las  olas  corta  y  silencioso  vuela. 

Gomez  de  Avellaneda. 
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IHE  SWALLOWS— Translation. 


They  will  return,  the  dark  swallows, 

To  hang  their  nests  upon  your  balcony 

And,  once  again,  with  their  wings  against  the  windows, 

Playfully  they  w'ill  call. 

But  those  whose  flight  was  staid 

By  your  beauty,  and  my  lingering  happiness. 

Those  that  learned  our  names 
Those  .  .  .■!  will  not  return. 

They  will  return,  the  crowded  honeysuckles 
To  climb  the  walls  of  your  garden. 

And  again  still  more  beautiful  at  evening. 

Their  flowers  will  blossom  out. 

But  those  sheets  of  dew 

Whose  drops  we  followed  as  they  trembled 

And  fell  like  tears  of  the  day 

Those  .  .  .  !  will  not  return. 

They  will  whisper  again  in  your  ears 
The  passionate  words  of  love. 

Your  heart  from  its  deep  slumber 
May  yet  awaken. 

But  as  one  worships  God  at  His  altar. 

Silent,  dazzled  and  kneeling. 

As  I  have  loved  you  .  .  .  beware. 

You  will  never  be  loveef! 

Translated  by  C.  V.  Cusachs. 


NOTE. 

The  translation  of  “Las  Golondrinas”  is  merely  to  enable  the  student  to 
appreciate  the  sentiment  and  feeling  of  the  author.  It  is  a  very  free 
translation  and  has  no  pretense  at  versification. 

The  anecdotes  and  poetry  contained  in  this  course  should  be  committed 
to  memory  and  repeated  many  times. 
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TABLE  AND  ARTICULATIONS  OF  SOUNDS  BY  NUMBERS. 


Sound 

I — a 

Í  Í 

2 — e 

Í  Í 

3— 

(Í 

4—^ 

Í  Í 

5—2 

(  i 

6—0 

( i 

1—0 

ÍÍ 

8 — ii 

( ( 

9 — ai 

ÍÍ 

10 — ait 

Í  * 

1 1  — ei,  ey 

( ( 

1 2 — eu 

i  i 

13 — ia 

ii 

14 — ie 

u 

iS—ie 

( ( 

16 — io 

( 

17 — io 

( Í 

18 — in 

i  ( 

19 — oi,  oy 

Í  Í 

20 — ita 

i  Í 

21 — ito 

Í  Í 

22 — ui,  uy 

ii 

23 — uo 

Í  i 

24 1 
^  f  itay 

r  eo 

ii 

25  j  ¿7^ 

(  aa 

in  Ana 
“  el 
“  Helena 
“  Fernando 
“  mi 
“  yo 
“  los 
“  fuma 
“  paisano 
“  aplaudo 
“  ley 
“  deuda 
“  lluvia 
“  tiene 
“  viernes 
“  violín 
“  Adiós 
“  viuda 
“  oigo 
“  cuatro 
“  luego 
“  ruinas 
“  duodécima 

“  el  buey 
“  Uruguay 

“  leo 
“  poemas 
“  Saavedra 


Articulati 

on  26 — ó 

in 

tabaco 

( i 

27 — c 

( i 

cómica 

( i 

0  f  oe 
f  Cl 

ii 

doce 

ii 

cEuelas 

i\ 

29 — ch 

i  i 

muchacho 

i  i 

ZO—d 

i  i 

doy 

i  i 

Zi—d 

i  i 

edad 

ii 

32—^ 

ii 

Aguinaldo 

i  i 

33— 

i  ( 

gefe 

i  i 

34-// 

i  t 

castellanos 

ii 

35—22 

Í  i 

capitán 

i  i 

36—7?^ 

ii 

tengo 

i  i 

37—77 

i  i 

niña 

•  i 

38— r 

ii 

Ramón 

i  i 

39— r 

i  i 

flor 

i  k 

40 — V 

ii 

* 

Sevilla 

Sound 

41 — ai 

i  i 

maíz 

( i 

42 — aiL 

( Í 

baúl 

ii 

43—^2 

i  i 

reí 

ii 

44 — ia 

i  i 

día  • 

ÍÍ 

45—2^ 

ii 

confíe 

a 

46 - 10 

( i 

navio 

ii 

47—222 

i  i 

oído 

i  i 

48 — lie 

i  Í 

acentúe 

i  i 

49 — lio 

ii 

dúo 

NOTICE. 

If  the  student  is  familiar  with  these  49  sounds  and  articulations  he  will 
be  able  to  pronounce  correctly  any  word  in  the  Spanish  Language. 
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